Сопровождение к десятинам:            06.18.23   Sunday  12:00 рм
An accompaniment to tithes:

И сделай полированную дощечку из чистого золота, и вырежь на ней, как вырезывают на печати: "Святыня Господня", и прикрепи ее шнуром голубого цвета к кидару, так чтобы она была на передней стороне кидара; и будет она на челе Аароновом, 

И понесет на себе Аарон недостатки приношений, посвящаемых от сынов Израилевых, и всех даров, ими приносимых; и будет она непрестанно на челе его, для благоволения Господня к ним.

Когда будет он входить в скинию собрания, или приступать к жертвеннику для служения во святилище, чтобы ему не навести на себя греха и не умереть. Это устав вечный для него и для потомков его по нем. (Исх.28:36-43).

"You shall also make a plate of pure gold and engrave on it, like the engraving of a signet: HOLINESS TO THE LORD. And you shall put it on a blue cord, that it may be on the turban; it shall be on the front of the turban. So it shall be on Aaron's forehead, that Aaron may bear the iniquity of the holy things which the children of Israel hallow in all their holy gifts; and it shall always be on his forehead, that they may be accepted before the LORD. 

"You shall skillfully weave the tunic of fine linen thread, you shall make the turban of fine linen, and you shall make the sash of woven work. "For Aaron's sons you shall make tunics, and you shall make sashes for them. And you shall make hats for them, for glory and beauty. So you shall put them on Aaron your brother and on his sons with him. You shall anoint them, consecrate them, and sanctify them, that they may minister to Me as priests. 

And you shall make for them linen trousers to cover their nakedness; they shall reach from the waist to the thighs. They shall be on Aaron and on his sons when they come into the tabernacle of meeting, or when they come near the altar to minister in the holy place, that they do not incur iniquity and die. It shall be a statute forever to him and his descendants after him. (Exodus 28:36-43).

Исходя, из этого и других мест Писания, мы с вами должны быть царственным священством, чтобы соответственным образом приносить Богу десятины и приношения, которые являются святыней Господней.

Proceeding from this and other passages of Scripture, you and I should be a royal priesthood to bring tithes and offerings to God in an appropriate manner, which are holy to the Lord.

В силу чего, мы должны привести себя в надлежащий вид, который соответствует данному рангу.

Because of which, we are called to bring ourselves to a necessary state which coincides with this rank.

Полированная дощечка из чистого золота в Писании символизирует истину об искуплении.

A plate of pure gold in Scripture symbolizes the truth about redemption.

Слово «искупленный», означает – святой. 
Возвращённый назад. 
Выкупленный из плена.
Принадлежащий Богу. 
Святыня Господня.
Наследующий с Богом

The word "redeemed" means holy.
Returned back.
Redeemed from captivity.
Belonging to God.
Holiness of the Lord.
Inheritor with God

Голубой шнур – символизирует славу Божию, или же что данная святыня является славой Господней.

Blue cord – symbolizes the glory of God or that this holy subject is the glory of the Lord.

Кидар – это покрывало, необходимое для благолепия святыни, украшающее голову священника пред Богом. Войти в присутствие Бога без такого покрывала, означает быть убитым Богом.

Turban – is a veil that is necessary for the glory, adorning the head of the priest before God. To enter into God’s present without such a tunic meant to be killed by God.

Кидар, как покрывало, покрывающее голову священника, символизирует признание над собою, делегированной власти Бога, в лице человека, поставленного Богом.

Turban, as a veil – covering the head of the priest, symbolizes acknowledging over ourselves the delegated authority of God in the face of a person established by God.

Действие привязывания символизирует, что мы сами должны поставить себя в зависимость от делегированной власти Бога, в лице человека, которого Бог поставил над нами.

The action of tying, symbolizes that we must make ourselves dedicated to be dependent on the delegated authority of God in the face of a person whom God set before us.

Итак, отдавая десятины и приношения в установленном Богом порядке, мы, во-первых: 
1. Утверждаем себя святыней, в искуплении Божием. 
2. Чтим Господа и признаём над собою Его власть. 
3. Выражаем Ему, свою любовь. 
4. Поклоняемся перед Ним.
5. Обретаем благоволение пред Богом.

So, in giving tithes and offerings in God's order, we, first:
1. We affirm ourselves as holy, in the redemption of God.
2. We honor the Lord and recognize His authority over us.
3. We express our love to Him.
4. We worship before Him.
5. Find favor with God.

Практически Бог будет благоволить к Своему народу, когда они будут отдавать Ему десятины и приношения в том предписании, который определил Он.

God will favor His people when they offer them His tithes and offerings according to His decrees.
2

